
Vertaalhulp Genesis 31 

Vers Woord Opmerking 

ינו  1 ִ֑ ר לְאָב  ֶׁ֣  waarvan geldt: (het is) van onze vader’ = ‘het bezit van‘ אֲש 

onze vader.’ 

 .Syllabus 19.2 וַיַ ַּ֥רְא  2

ו  נּ֛ ןאַ   אֵינ  י   + persoonsachtervoegsel 3.m.ev. ‘hij was niet’ 

יך ו  אֲב 3 ֶ֖ ת   Lettinga § 39 a (XIIe klasse). 

ח  4 שְלֶַׁ֣  Met ellips van het lijdend voorwerp: Lettinga § 81 d: ‘en hij וַי 

zond (een boodschapper)’. 

ה  ֶ֖  Bij woorden op -è is de “hee van richting” (Lettinga § 25 g) הַשָד 

niet zichtbaar, maar hier wel aanwezig: ‘naar het veld’. 

נָה 6  .Eindelijk komen we die vorm tegen: syllabus 6.3 וְאַתֵֶ֖

ל 7 ת   hif'il. De klemtoon heeft een stapje teruggedaan direct תלל הֵֶׁ֣

voor andere klemtoon (nesiga). 

ף   חֱל    Perf. consecutivum met habituele, iteratieve of duratieve וְה 

functie: hij placht te veranderen / hij veranderde telkens / 

hij bleef veranderen. 

ו    נתן  :persoonsachtervoegsel 3.m.ev. Broers + נָתַן  נְתָנ ֶׁ֣

bijzonderheden 7. 

ע    .hif'il רעע לְהָרֶַ֖

י   ִֽ מָד  ם ע   .persoonsachtervoegsel 1.ev. (Lettinga § 63 h) + ע 

ר 8 ו  ,י אמַַ֗  .Habitueel o.i.d וְיָלְד 

י  9 ִֽ ן־ל  ת  תֵן  וַי   verliest z’n eigen klemtoon, waardoor de tseree een וַי 

sgol wordt. 

ם 10  .Pi'el infinitief c יַחֵֶׁ֣

א   ר   De eerste persoon is regelmatiger dan de bekende vorm וָאֵֶ֖

 .(syllabus 19.1-2) וַיַרא 



ים֙    ד  עַתֻּ הִָֽ

ים עַל־  ֶׁ֣ ל  הָע 

אן    הַצ ֹּ֔

Onderwerp van een zin zonder werkwoord. Het participium 

met lidwoord mag als een bijzin worden vertaald.  

ֶ֤יך  12 א עֵינ   .Vergelijk vers 10 שָא־נָָ֨

ך    Met zogenaamde dageesj .לְך Pausale vorm van לִָֽ

conjunctivum (Lettinga § 13 e; mag u negeren). 

ר   … שָם֙  13  Waarvan geldt: daar’ = ‘waar’. Wederom met dageesj‘  אֲש ָ֨

conjunctivum. 

עַן רָחֵל֙   14 וַתֶַ֤

ה   וְלֵאָֹּ֔

Het is gebruikelijk dat, als het onderwerp uit afzonderlijk 

benoemde individuën bestaat, het werkwoord enkel met de 

eerste congrueert. 

עַן   .עשה Gedraagt zich net als het bekende werkwoord וַתֶַ֤

וֹ  דהַע   Vraagwoordje (syllabus 13.3). 

וא  15  .Idem הֲלֹ֧

נו   .persoonsachtervoegsel 1.mv + מָכַר מְכָרִָ֑

אכַל גַם־   וַי  

וֹ ל אָכֶ֖  

Paronomastische infinitief-constructie: persoonsvorm + 

infinitivus absolutus. ‘Hij heeft compleet opgebruikt’. 

וא  16 נו הֶ֖  .’Het is van ons‘ לָ 

ש  18  .רָכַש Pausale vorm voor רָכָֹּ֔

רְצָה    .Met hee van richting (Lettinga § 25 g) אַ 

ן  19 ז  וְלָבֶָׁ֣ גְז ֶ֖ ך ל  הָלַֹּ֔

ו  ת־צ אנ ִ֑  א 

Omstandigheidszin: ‘Terwijl Laban …’ 

יהָ   ִֽ ר לְאָב   .’die van haar vader (waren)‘ אֲש  

י֙  20  ’door niet‘ עַל־בְל 

חַ   רֵֶ֖  Furtieve patach vanwege gutturaal. Verder net zo’n vorm ב 

als טֵל  .ק 

ם 21  .bijzonderheden 3 שים :Broers וַיָ ש 



ק 23  Kijk goed in de syllabus bij paradigma 1, naar het וַיַדְבֵ 

imperfectum consecutivum. 

ר 24 מ  שָֹ֧  Ook de nif'al heeft vormen die met een hee beginnen. De ה 

klemtoon heeft een stapje teruggedaan direct voor andere 

klemtoon (nesiga). 

ג  25  .Zie de opmerking bij vers 23 וַיַשֵ 

ת־אָהֳלו֙   ִֽ  !Kamets chatoef א 

יו   חֶָ֖ ת־א   Hier niet het nota objecti, maar ‘met’. Het lijdend voorwerp א 

is hetzelfde als in het voorgaande en wordt niet herhaald, 

namelijk ‘de tent’. 

ה 26 ֶׁ֣  .Met dissimilatie. Syllabus 7.2 en 4.4 מ 

ות  י ֶ֖ שְבֻּ  .v.mv (שָבוי) qal passief participium שבה כ 

אֲשַלֵחֲךּ֛  27  persoonsachtervoegsel. Imperf. cons., hier gek + וָאֲשַלֵח וִָֽ

genoeg met irreële betekenis: ‘ik zou je hebben laten gaan’ 

י 28 נ  שְתָ  נְטַשְתַֹּ֔  .persoonsachtervoegsel 1.ev + נָטַ 

י   תִָ֑ בְנ   .Kan ook op kleinkinderen slaan לְבָנֶַ֖י וְל 

ו   לְתִָֽ עֲש ִֽ סְכַ   Je hebt dom gehandeld door (zo) te doen.’ Verwachte‘ ה 

vorm: ת  .לַעֲשו 

ל  29  .II אֵל :Broers לְאֵֶׁ֣

ר  מ  שָֹ֧  .Zie vers 24 ה 

ך  30 כְתָ הָלֶׁ֣ הָלַֹּ֔  Paronomastische infinitief-constructie. 

ף   כְס   פְתָה נ  כְסֶַ֖ נ   Idem. De perf. 2.m.ev. uitgang wordt hier 

ongebruikelijkerwijze met een leesmoeder gespeld. 

י    .(syllabus 6.4) אֱלהַי Pausale vorm voor אֱלהִָֽ

י  31 ִֽ מ  ן  מֵע  ם  + מ   persoonsachtervoegsel: ‘weg van bij mij’ = ‘bij + ע 

mij weg’. 

א   32 מְצֶָׁ֣ ר ת  ם אֲש ָ֨ ע ִ֠

יך   ת־אֱלה   א 

Betrekkelijke bijzin met ingesloten antecedent: ‘(Degene) 

bij wie u uw goden zult vinden’. 



ינו    .’Hier: ‘onze familieleden אַחֵֹ֧

ר־לְךּ֛   כ   verliest zijn eigen klemtoon en krijgt een sgol. De הַכֵר הִַֽ

gebiedende wijs van de hif'il heeft altijd een tseree. 

י   ֶ֖ מָד  ה ע   .’Een indirecte vraag: ‘wat bij mij is מָ 

י   ֶ֖ מָד  ם ע   persoonsachtervoegsel (Lettinga § 63 h). De vorm + ע 

י  מ   .kwamen we in vers 31 tegen ע 

ך   ח־לִָ֑  .לְך Pausale vorm voor וְקִַֽ

תַם   נְבָהגִָֽ  גְנָבִָֽ  + persoonsachtervoegsel 3.m.mv. 

ת  33  .אָמָה Onregelmatig mv. van הָאֲמָה ֶ֖

ה  34 ל לָקְחֶָׁ֣  Omstandigheidszin, voortijdig te vertalen: ‘Rachel nu had וְרָחֵֵ֞

genomen’. 

ם  מֵּ֛ ם  וַתְש  ש   .persoonsachtervoegsel 3.m.mv. Ook voortijdig + וַתָ 

 .III כַר :Broers בְכַ ר 

חַר֙  35  Het onderwerp ‘de toorn’ is .(apocopaat) חרה Jussief van אַל־י ָ֨

weggelaten. Klemtoon op ji-. 

ל Qal imperfectum van het onregelmatige werkwoord אוכַל֙    .יָכ 

ים    ֶ֖ ך נָש  ר  י־ד   כ 

י  ִ֑  ל 

Zin zonder werkwoord; voeg ‘is’ of ‘geldt’ toe. 

ש    Het Nederlands heeft hier een lijdend voorwerp nodig: ‘het וַיְחַפֵֵּ֕

kamp’ o.i.d. 

חַר  36  ,Vergelijk vers 35. Hier een imperfectum consecutivum וַי  

duidelijk gebaseerd op de jussief. 

ב    is er geen verschil tussen het qal ע״י Bij werkwoorden .ריב וַיֶַָּׁ֣֥ר 

en hif'il imperfectum (consecutivum). Bij dit werkwoord 

ook niet in betekenis, dus het maakt ook niet uit. 

 .’Hier niet ‘antwoorden’, maar ‘het woord nemen וַיֶַ֤עַן 

ל   37 כ ֶׁ֣ אתָ֙ מ  מַה־מָצָָ֨

ך   כְלֵי־בֵית ֹּ֔

Indirecte vraag; lijdend voorwerp bij  ים ֶׁ֣  .ש 



יך   ִ֑ י וְאַח   .Zoals in vers 32 אַחֶַ֖

יחו   ֶ֖  hif'il jussief: ‘opdat zij rechtspreken’. De jussief is hier יכח וְיוֹכ 

enkel herkenbaar aan de positie in de zin. Het verschil 

tussen hif'il imperfectum en jussief ( יל  bestaat (יַקְטֵל en יַקְט 

alleen in het enkelvoud. 

ינו   .’ons tweeën‘ שְנִֵֽ

ים שָנֶָ֤הז ה֩  38 ָ֨ שְר  ע   ‘Deze (afgelopen) twintig jaar’. 

ך   מָֹּ֔ י֙ ע  כ   .Zin zonder werkwoord; voeg ‘ben geweest’ toe אָנ 

לו   כִֵ֑ כְלו Pausale vorm van ש   Hier: ‘zij hebben een miskraam .ש 

gehad’. 

י   לְת  י Pausale vorm van אָכִָֽ לְת   .אָכַ 

נָה  39  energisch persoonsachtervoegsel 3.v.ev. De + אֲחַטֵא  אֲחַט ֹּ֔

stilgevallen alef is verdwenen in de spelling. Imperfectum 

met habituele functie. 

י   ֶ֖ יָד   .’Uit mijn bezit‘ מ 

נָה   ִ֑  .energisch persoonsachtervoegsel 3.v.ev + תְבַקֵש תְבַקְש 

Imperfectum met habituele functie. 

י   ֶׁ֣ ִֽבְת   Over deze vorm zijn de meningen verdeeld. ‘Gestolen’ of גְנֻּ

‘diefstal’. Broers: passief participium v.ev. + 

persoonsachtervoegsel 1.ev.: ‘mijn gestolene’ = ‘wat bij mij 

gestolen is’.  

י  40 ית  ֹ֧  Lettinga XII § 70 j: extrapositie: ‘ík – overdag beving mij הָי 

de hitte’. 

י   נ   .persoonsachtervoegsel 1.ev + אָכַל אֲכָלַ 

י  ֶ֖  .persoonsachtervoegsel + שֵנָה שְנָת 

י   עֵינִָֽ  .עֵינַי Pausale vorm van מִֵֽ

ים   41 ֶׁ֣ שְר  י ע  ז ה־ל ֵ֞

 שָנָה  

Vergelijk vers 38. 



יך   יעָבַ   עֲבַדְת ִּ֜ דְת   + persoonsachtervoegsel 2.m.ev. 

יך  ת ֹּ֔ י בְנ  שְתֵֶׁ֣ ם שְתַ   St.c. van ב  י  , vrouwelijke vorm van  ם ת .שְנַי   .is mv בָנו 

van בַת. ‘Uw twee dochters’; niet ‘twee van uw dochters’.  

ף    .Vergelijk opmerking bij vers 23 וַתַחֲלֵ 

י  42 נ  לַחְתִָ֑ לַ   ש  חְתָ ש   + persoonsachtervoegsel 1.ev. Na dit woord begint 

een nieuwe zin. 

י   ת־עָנְי ֵ֞  !Kamets chatoef א 

כַח וֹי  וַ    Vergelijk vers 37. De tseree is onder invloed van de chet 

een patach geworden. 

י 43 תִַּ֜ ות בְנ   .Zin zonder werkwoord; voeg ‘zijn’ toe הַבָנ ָ֨

וא   י־הִ֑  ’Het is van mij’, ‘het behoort mij toe‘ ל 

ה־   י מִָֽ תֵַ֞ בְנ  וְל 

ה֙  ל  ה לָאֵָ֨ ֶ֤ עֱש  ִֽ  א 

תַ  בְנ  יל   is buiten de zin geplaatst (extrapositie) en in de zin 

weer opgenomen als  ֙ה ל   En mijn dochters – wat zou ik‘ .לָאֵָ֨

dezen aandoen?’ 

דו   לְדויִָֽ  Pausale vorm van יָלִָֽ . 

 .Verlengde gebiedende wijs לְכָּ֛ה 44

ה   כְרְתָ   ’…Cohortatief: ‘laten wij נ 

הָ  45 ֶ֖ ימ  ם וַיָ   וַיְר  ר   + persoonsachtervoegsel 3.v.ev. 

ה   .’als een gedenksteen‘ מַצֵבִָֽ

חָיו֙  46  .Lettinga § 39 b (XIIe klasse) לְא 

א 47  .Aramese naam יְגֶַ֖ר שָהֲדותִָ֑

א  48  Om het te laten kloppen met het vorige vers, kunnen we dit קָרִָֽ

vertalen met ‘men noemde’. 

ף  49 צ   .(apocopaat-vorm) צפה Jussief van י  

י   .’Hier: ‘wanneer כ  



יש  50 ֶ֖ ין א   ’Er is niet een man’ = ‘er is niemand‘ אֵ 

ד   ים עֵֶ֖  .Zin zonder werkwoord; voeg ‘is’ toe אֱלה  

י  51 ית  ֶ֖  ’Hier: ‘ik heb opgeworpen/opgezet יָר 

ה  52 ד הַגֶַׁ֣ל הַז ֹּ֔  .Zin zonder werkwoord; voeg ‘is’ toe עֵֵ֚

א־   י ל ִֽ נ  ם־אַָ֗ א 

ר  עֱב ֶ֤ ִֽ  א 

Anders dan we gewend zijn, moet dit toch betekenen: ‘dat 

ik niet zal verdergaan’ en niet ‘indien ik niet zal 

verdergaan’ = ‘ik zal zeker verdergaan’. De BHS stelt voor 

אל    weg te laten.  

י  נ  י Pausale vorm van אַָ֗  .אֲנ 

ם 53 ִ֑ יה  י אֲב  ור֙  Een uitleg van אֱלהֵֶ֖ י נָח  אלהֵֶ֤ ם וִֵֽ י אַבְרָהִָּ֜  De vader van .אֱלהֵָ֨

Abraham en Nachor was Terach (Genesis 11:27-32). 

ם 54 ח  אֱכָל־לִָ֑  Kamets chatoef, doordat de infinitief zijn eigen klemtoon ל 

verliest. 



Leerwoordenlijst 

 

Zelfstandige naamwoorden: 

ל א    ה    tent 

שָה תאֵ   :.vrouw; st.c  א  ש  ; mv.: ים  נָש 

ת  :.dochter; mv  בַת   בָנו 

ק חֵ   ל    (aan)deel 

 kleinvee (schapen en geiten)  צ אן

Werkwoorden: 

 qal: offeren  זָבַח

ל   יוכַל :.qal: kunnen, in staat zijn; impf  יָכ 

 qal: vinden  מָצָא

ין  qal: overnachten  ל 

 qal: (op)nemen, dragen, (ver)heffen  נָשָא

 qal: antwoorden, het woord nemen  עָנָה

 qal: zenden; pi'el: laten gaan  שָלַח 

Voorzetsels: 

 tussen  בֵין

ם  met  ע 

 


